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第一章  緒論 

第一節 緣起 

 

    師大翻譯所筆譯實務組的畢業條件之一，是必須翻譯五萬字以上

的作品，並加以評析，作為畢業論文。因為知道有這項規定，所以準

備要畢業的同學，大約在畢業前一年就會開始積極尋找翻譯書籍的機

會。 

然而，翻譯書籍的機會不像翻譯文件一樣容易找。一則是現在台

灣出版的書籍數量有減少的趨勢，二則台灣的書籍翻譯市場是「熟人

帶路型」的環境，極少有公開徵求某書譯者的情況。因此，有管道或

已有譯書經驗的譯者，要尋找譯書機會並非難事，然而對於從來沒有

譯書經驗，又缺乏引薦管道的譯者而言，要踏進譯書市場的這段路，

實在是舉步維艱。 

當初筆者開始尋求譯書機會時，就是屬於上述的後者，所以一路

跌跌撞撞，才終於找到譯書市場的敲門磚。兩年前筆者聽所上的學姊

長說，翻譯所與天下出版社一直都有合作關係，所以只要可以通過他

們的試譯，待譯的書籍就自然會送上門來。在所上老師，也是天下資

深譯者陳瑞清老師的協助下，筆者聯絡上天下出版社的編輯，取得了

試譯的機會，也成功通過了試譯。天下的編輯告訴筆者，他們相當欣

賞筆者的試譯稿，但是因為他們出書量減少的關係，所以要筆者耐心
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等待。然而這一等，就是漫長的一年。 

後來，筆者按耐不住，索性開始尋找其他的譯書機會。筆者將自

己的履歷表寄給各大出版社，但是卻石沈大海，沒有得到任何回應，

甚至連試譯機會都沒有。唯一回函的出版社，卻告訴筆者他們缺的是

編輯，不是譯者。那時候，筆者真的深深感受到，沒有適當的管道，

要進入譯書市場，不啻是緣木求魚。 

在情況陷入膠著的同時，事情終於出現轉機。筆者課餘在美語補

習班兼課，有一次無意間談到自己無書可譯的困境時，恰巧被另一位

同事聽到，這位同事正是師德企業管理顧問有限公司教研部的殷彩鳳

經理。她告訴筆者師德正準備出版一本重要的英語教學著作，現在正

在尋找譯者的階段。他們希望找到一名有翻譯經驗，又有英語教學經

驗的譯者，筆者正好符合這些基本的條件。在她的引介之下，筆者終

於得到期待已久的試譯機會，並隨之通過試譯，成為 “Techniques and 

Principles in Language Teaching”（《英語教學法大全》）一書的譯者。 

 
 

第二節 研究動機 

 

    早在《英語教學法大全》一書的試譯階段，殷經理就三番兩次的

告訴筆者這本書的重要性。她說《英語教學法大全》是許多英語教師

的入門書。因為它的內容兼具理論研究與實務討論，又包含了八大教
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學法的介紹，所以是一本觸及層面廣，但討論內容卻又不流於浮泛的

好書。許多剛踏入英語教學界的英語老師，都將《英語教學法大全》

視為一本重要的參考書，藉此全面認識各大英語教學法，並且學習自

己不曾使用過的教學法。另外有些人在閱讀過程中，漸漸釐清自己的

教學思維，開始勾勒自己的教學藍圖。有些富教學經驗的英語教師在

質疑自己的教學理念時，會閱讀《英語教學法大全》一書，讓自己重

新肯定自己的教學方式，或者另外選擇認同之教學法。有一些老師則

是在設計教學活動或教學遇到瓶頸時，透過閱讀《英語教學法大全》

來學習新的教學技巧與活動。另外還有一些人也許不是英語老師，也

不是相關領域的研究人員，但是卻想對英語教學有些基本的認識，對

他們而言，《英語教學法大全》也是一本極佳的自修書籍。 

     《英語教學法大全》對英語教學的理論與實踐有十分詳盡的介

紹，一向在英語教學界都得到不錯的迴響，因此為了擴大此書的讀者

群，並且增加閱讀的便利性，師德企業在 2002 年六月將此書交付筆

者翻譯。筆者在翻譯的過程中，除了不斷思索自己的翻譯定位及翻譯

方式外，也聯想到其他英語教學類翻譯書籍的翻譯策略、翻譯方式以

及常見的問題。另外，除了譯者外，筆者認為編輯同樣是「翻譯過程」

中重要的一員，編輯對譯文的刪增決定了譯文的最後定稿，因此在文

中也將對編輯策略進行討論。最後，筆者以一個老師的身份，在翻譯

《英語教學法大全》時，從書中得到不少教學靈感與啟發，適足以解
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決筆者在教學上的若干問題，在本文中也將分享這段過程。 

 
 

第三節 論文架構 

 

本文共分為六章。筆者在第一章「緒論」先說明如何接下《英語

教學法大全》一書的翻譯工作，同時說明《英語教學法大全》一書的

重要性，並提出本論文之研究動機。 

第二章「以英語教學為目的之翻譯」共分為五節。本章試圖對以

英語教學為目的之翻譯書籍進行分類，並討論各類的翻譯型態及翻譯

策略。筆者也透過實例來說明此類翻譯常見的問題，並隨之提出可行

之解決方法。 

第二章討論的是台灣英語教學類翻譯的大環境。第三章筆者從大

環境縮小到自己的譯文，以《英語教學法大全》一書的翻譯策略與方

式來尋求在大結構中的定位點。除了翻譯策略之外，筆者也將提出翻

譯過程中所遭遇的問題與瓶頸，以及當初翻譯時的解決方法。 

第四章的討論焦點從翻譯移轉到編輯身上。出版社選擇適當譯者

的過程以及編輯對譯者的要求，是本章第一個討論重點。再者，編輯

或審稿人員在修改譯文時，用來決定譯文好壞的機制，也是本章的另

一研究重點。 

第五章討論的是「《英語教學法大全》對譯者的教學啟發」，首先
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由一般學校慣用的教學法及部分老師開始試行的教學法談起，再描述

譯者身為英文教師，親身實踐部分教學法之教學活動的情形與體驗。 

第六章為本文結語，筆者將重新提出文中的重要議題，並隨之進

行簡單的論述與歸結。 

     
 

     
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 


	第一節緣起
	第二節研究動機
	第三節論文架構

